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Sanscrito 
 

 

 

 

नवदरु्गास्तोत्रम ्

  

 

 

र्णेशः 
हरिद्राभञ्चतुर्ााद ुहारिद्रर्सनंवर्भुम ्।  
पाशाङ्कुशधिं दैर्ंमोदकन्दन्तमेर् च ॥  

  

देवी शैलपुत्री 
र्न्दे र्ाञ्ञ्ितलाभाय चन्द्राधाकृतशेखिां।  
र्षृारूढां शूलधिा ंशैलपुत्री यशञ्वर्नीम ्॥  

  

देवी ब्रह्मचगरिणी 
दधाना किपद्माभ्यामक्षमाला कमण्डलू । 
देर्ी प्रसीदतु मयय ब्रह्मचारिण्यनुत्तमा ॥ 

  

देवी चन्द्रघण्टेतत 

वपण्डजप्रर्िारूढा चन्दकोपावत्रकैयुाता । 
प्रसादं तनुत ेमह्यं चन्द्रघण्टेयत वर्शु्रता ॥ 

  

देवी कूष्मगण्डग 
सुिासम्पूर्ाकलशं रुधधिाप्लुतमेर् च । 
दधाना हवतपद्माभ्या ंकूष्माण्डा शुभदावतु मे ॥ 

  

देवी स्कन्द्दमगतग 
ससहंासनगता यनत्यं पद्माधश्रतकिद्र्या । 
शुभदावतु सदा देर्ी वकन्दमाता यशञ्वर्नी ॥ 

  

देवी कगत्यगयणी 
चन्द्रहासोज्जज्जर्लकिा शादूालर्िर्ाहना । 
कात्यायनी शुभं दद्यादेर्ी दानर्घायतनी ॥ 
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देवी कगलिगत्रत्र 

एकर्ेर्ी जपाकर्ापूि नग्ना खिाञ्विता । 
लम्बोष्ठी कर्र्ाकाकर्ी तैलाभ्यक्तशिीरिर्ी ॥  

र्ामपादोल्लसल्लोहलताकण्टकभूषर्ा । 
र्धानमूर्धर्ाजा कृष्र्ा कालिात्रत्रभायङ्किी ॥ 

  

देवी महगर्ौिी 
श्र्ेत ेर्षृे समारूढा श्र्ेताम्बिधिा शुधचिः । 
महागौिी शुभं दद्यान्महादेर्प्रमोददा ॥ 

  

देवी सिद्धिदगत्रत्र 

ससद्धगन्धर्ायक्षाद्यैिसुिैिमिैिवप । 
सेव्यमाना सदा भूयात ्ससवद्धदा ससवद्धदाययनी ॥  
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Nava Durga Stotram 
 

gaṇeśaḥ 

 

haridrābhañcaturvādu hāridravasanaṃvibhum |  

pāśāṅkuśadharaṃ daivaṃmodakandantameva ca ||  

  

Saluti al Signore Ganesh che è è vestito di giallo come la curcuma,  
che ha quattro braccia, una tocca il suo tronco, una tiene il cappio,  

una il pungolo e l’altra la ciotola con i dolci modaka.  
I miei omaggi a quel Dio con una sola zanna. 
  
  

devī  śailaputrī 

 

vande vāñchitalābhāya candrārdhakṛtaśekharāṃ|  

vṛṣārūḍhāṃ śūladharāṃ śailaputrī yaśasvinīm ||  

  

Figlia della montagna 

 
Saluti a Shailaputri, colei che esaudisce i desideri,  
che ha la luna crescente e che cavalca un toro. 
  

  

devī brahmacāriṇī 

 

dadhānā karapadmābhyāmakṣamālā kamaṇḍalū | 
devī prasīdatu mayi brahmacāriṇyanuttamā || 

  

Ragazza nubile 

 
Lasciate che l'incomparabile Dea Brahmacharini, che tiene nelle sue mani di 

loto  
il Rosario e il Kamandalu per l’acqua, inondi la sua grazia su di me. 

  

  

devī candraghaṇṭeti 

 

piṇḍajapravarārūḍhā candakopāstrakairyutā | 

prasādaṃ tanute mahyaṃ candraghaṇṭeti viśrutā || 

  

CoLei che indossa la falce di luna 
 
Lasciate che la famosa Chandra Ghanta, che cavalca una tigre,  

che è intensamente violenta e arrabbiata, possa inondare la sua grazia su di 
me. 
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devī kūṣmāṇḍā 

 

surāsampūrṇakalaśaṃ rudhirāplutameva ca | 

dadhānā hastapadmābhyāṃ kūṣmāṇḍā śubhadāstu me || 

  

La piccola creatrice calda 
 

Lasciate che la dea Khooshmanda, che ha due pentole piene di sangue 
e tiene il fiore di loto in mano, sia gentile con me. 
  

  

devī skandamātā 

 

siṃhāsanagatā nityaṃ padmāśritakaradvayā | 

śubhadāstu sadā devī skandamātā yaśasvinī || 

  

La madre del Signore Subramanya 

 
Lasciate che la rinomata Skanda Mata che siede sul trono,  
che ha fiori di loto in entrambe le mani, sia gentile con me. 

  
  

devī kātyāyaṇī 

 

candrahāsojjvalakarā śārdūlavaravāhanā | 

kātyāyanī śubhaṃ dadyādevī dānavaghātinī || 

  

Figlia del saggio Katyayana 
 

Lasciate che la Dea Katyayani, che tiene il lucente Chandrahasa,  
che cavalca il leone imperiale e che è colei che uccide gli Asura (demoni), mi 

dia cose buone. 
  

  

devī kālarātri 

 

ekaveṇī japākarṇapūra nagnā kharāsthitā | 

lamboṣṭhī karṇikākarṇī tailābhyaktaśarīriṇī ||  

vāmapādollasallohalatākaṇṭakabhūṣaṇā | 

vardhanamūrdhvajā kṛṣṇā kālarātrirbhayaṅkarī || 

  

Notte nera 
 
Lasciate che la temibile nera Kalaratri, che ha una treccia,  

che si decora con un fiore di loto e una rosa,  
che ha ornamenti nelle sue orecchie, che è nuda,  

che cavalca un asino, che ha lunghe labbra,  
che ha applicato l'olio su tutto il corpo,  

che indossa diversi ornamenti colorati,  
possa rimuovere il buio della mia ignoranza. 
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devī mahāgaurī 

 

śvete vṛṣe samārūḍhā śvetāmbaradharā śuciḥ | 

mahāgaurī śubhaṃ dadyānmahādevapramodadā || 

  

La pura dea bianca 
 

Lasciate che Mahagauri che cavalca un toro bianco, che è vestita di bianco,  
che è pura, mi sia di buon auspicio e renda felice il Signore Shiva. 
  
  

devī siddhidātri 

 

siddhagandharvayakṣādyairasurairamarairapi | 

sevyamānā sadā bhūyāt siddhidā siddhidāyinī ||  

  

Datrice di poteri occulti 

 
Lasciate che Siddhidatri che è sempre servita dai Siddha, 
Gandarva, Yaksha, dagli Asura e i Deva,  
mi dia sempre vittoria in ogni impresa. 
 


